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B crarbe mpezacTaBieH KOMILICKCHBIH COMOCTABUTENBHBIN aHaI3 300HUMOB cobaka / dog / el perro B
PYCCKOH, aHITIMHCKOW M HWCIAHCKOW JIMHIBOKYJIBTYpax. JlaHHbIE 300HHUMBI PAcCMOTPEHbI B (YHKIUH
BTOPHYHON HOMHMHALMM Ha JIEKCHYECKOM M (hpa3eosornyeckoM YpOBHSX. B pesynbrare HcCIeIOBaHUS
BBISIBICHBI CXOJCTBA M OTJIMYMA B OTPAKCHUH MPEJCTABICHUII O YeIOBEKE M OKpYXKaIOIEM MHpE B
STHHYECKOM CO3HAHMU MPEICTaBUTENEH JaHHBIX JIUHIBOKYIBTYD.

Knioueevie cnoga:  sA3bIKOBas KapTHHA  MHpa, 300HUM, 300Meradopa, JHHTBOKYIBTYpa,
(bpaseosornyeckas eUHALA.

BBEJEHUE

JU1s TUHIBOKYJIBTYPOJIOTUM U OJIU3KOM el 10 IpeaMeTy W3yueHHs STHOJIMHTBUCTHKH
MPUHLMIINAIGHO Ba)XKHBIM SBJISETCS BOINPOC KOHIENTYyaJW3alldd MHpa B S3BIKOBOM
CO3HAHMH, YTO U Ha3bIBaeTCA A3BIKOBOM KapTUHON Mupa. «SI3bIKOBas KapTUHA MHpa — 3TO
OTPaXKEHHBIH CpEICTBaMU 53blKa 00pa3 CO3HAHUA-PEATBHOCTH, MOJENIb HMHTEIPAJIbHOIO
3HaHHUSA O KOHLENTYaJbHOM CHCTEME MPEICTaBICHUMN, PENPE3CHTUPYEMBIX S3BIKOM,
KOTOpBIA SBJISIETCA OCHOBOW SI3BIKOBOI'O BOIUIOLIEHHS CJIOBECHOM KOHIENTyaJIn3alluu
COBOKYITHOCTHY 3HaHHUH YeJIOBEeKa 0 Mupe» [6, c. 49].

C ToukM 3peHHs] JUHTBOKYJIBTYPOJOTHH S3BIK SABISETCS HEOTHEMJIEMON YacThiO
HaIlMOHAJIBHON KyJIbTyphl. HEBO3MOXKHO B IOJTHONW MEpPE OCO3HATh M MOHATH KYJIbTYpY
Hary Oe3 TIyOOKOro M3y4YeHHsi CEMaHTHKH $3bIKa, YTO JaeT MOHMMaHue 00 obpase
MBIIIJIEHUS HallMH, €€ MHPOBO33PEHUH U OCOOCHHOCTAX MEHTanuTeTa. B nexcuke moboro
S3bIKa 0CO00€ MECTO 3aHMMAalOT 300HMMBI M 300MeTadopbl Kak HMX CEMaHTHYECKOe
MIEPEOCMBICIICHHE, TaK KaK OHM OTPaXaroT pas3iuyusd B KYJBTYpHBIX NPEICTABICHUSIX
pa3IMYHBIX HAIUM.

Heabio wccneoBanHus SBISIETCS COMOCTABICHUE 300HMMa cobaka / dog / el perro B
PYCCKOM, aHIVIMACKOM M HCIAHCKOM  JHMHIBOKYJIBTypaxX, a TaKkKe aHaJIN3
(dpaszeonoruueckux eaunull (nanee — ®E) ¢ atum 300HuMOM. [laHHas 11e1b Ipeanoaraet
pelieHre cluenyrmux 3aaa4y: 1) mpoaHalIM3upOBaTh MPOU3BOIHBIE 3HAYEHUS 300HMMOB
cobaka / dog / el perro; 2) omucare ®E ¢ maHHBIMH 300HUMaMH; 3) MPOBECTH
COIOCTABUTEIbHBIM AHAIN3 3TUX 300HUMOB B PYCCKOM, AHIVIMHCKOM M HCIAHCKOU
JIUHTBOKYJIbTYpax.
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Ha ocHOBe aHanm3a CIIOBapHBIX CTaTel TOJKOBBIX U ()Pa3cOJOTHUSCKUX ClIoBapei
PYCCKOTO, aHTIUHCKOTO M WCIAHCKOTO s3BIKOB [1; 2; 3; 5; 7; 9; 10] ObUIM BBISBICHBI
MpHU3HAKH, (OPMHUPYIOIINE CTEPEOTHIIHbIE O0pa3bl JKMBOTHOTO co0aka B Tpex
JUHTBOKYIITYypax.

OCHOBHASA YACTbH

300HUM BKITIOYAET PsiJi KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH, KOTOPHIC SIBISIOTCS PE3yJIbTaTOM
MeTa(OpUIECKOro MepeHoca, OCHOBAHHOTO Ha CPABHEHUH U COTIOCTaBJICHUH MIPEIMETOB U
SIBJICHUH, TPH 3TOM HOBOE 3HAYCHUE CIIOBA SIBISICTCS PE3yJbTaTOM ACCOLMATHUBHBIX
cBs3eit [4, c. 33].

CemaHTHueckasi CTPYKTypa 300HHUMa, IOMHUMO TMPSIMOTO OOO3HAa4YeHUs 3BEpS,
BKJIIOYAET ps 3HAYCHUH, KOTOPBIE SIBIISIOTCS Pe3yJbTaTOM MeTa(opHiyecKkoro mepeHoca
MIPU3HAKOB OJYIIEBICHHBIX CYIIECTB Ha 4enoBeka. PaccMoTpum psin mMeTadOopHdecKux
3Ha4YCeHUH cJ10Ba cobaxa v (Hpa3eooTU3Mbl C JAHHBIM 300HUMOM B PYCCKOM SI3BIKE.

Cobaka: 1. 3no#, rpyObrii yemoBek (pasr.); 2. 3HATOK, JIOBKHH B KaKOM-IIMOO nere
4yeaoBeK (TPOCT.). B pycckoM s3BIKE TaKkKe CYIIECTBYET P BHIPAKEHUU C JaHHBIM
300HUMOM, KOTOPLIC 0OBIYHO HUITIOCTPUPYIOT YCJIIOBHA XU3HU YC€JIO0BEKA, €ro INPHUBBIYKHU U
HOBEJICHHUE B OBITY: cobake cobauvs cmepms (0 TOM, KTO MPOKUB HEITOCTONHYIO )KU3HB,
HE 3aCIyXHJ TOCTOWHOTO KOHIA); cobarxa Ha cene (O TOM, KTO, UMesl YTO-HUOYIb, HE
MOJIB3YETCS 3TUM CaM U He Ja€T MOJIb30BAThCS IPYTUM); KAK cobaKe niamas Ho2a HylceH
(abcomoTHO HE HYXKEH); cobaxa naem, gemep Hocum (IIyCTb TOBOPSAT, OCYXKIAIOT, HE
CTOUT O0OpaIaTh BHUMaHU).

Cnenyetr oTMeTuTh, uT0 @F ¢ KOMIIOHEHTOM «CO0aka» MapKUPYIOT OTPHUIIATENbHbIE
KadyecTBa 4eJIOBEKa, MPOSBICHUS BpakIeOHOW MoBceqHeBHOCTH. OHAKO CYIIECTBYET M
MOJIOXKHUTENbHAS KOHHOTAIMS JAHHOTO 300HWUMa, KOTOpas MpPOCICKUBACTCA BO
(bpazeonorusme «Cobaxa — Opye uenosekay, Tak Kak cobaka Of[HO U3 TIEPBBIX KUBOTHBIX,
KOTOpoe OBLJIO MPUPYYEHO YEJIOBEKOM, KOTOpOE CIIOCOOHO BMECTE C HUM JKUTh H
MPHUCITY)KUBATh EMY.

B aHrimiickoM s3bIKe 300HUM dog TakkKe HMEeT HECKOIbKO KOHHOTATUBHBIX
sHauenuit. Dog: 1. CoOaka, momien, CBOJOYb, CKOTHHA, KakK, HalmpuMmep, B
cioBocodetanusix dirty dog, jolly dog, lazy dog (mommnen, Heroasi; Becelbyak, TaMCKUN
VTOJHUK; JIEHTAH COOTBETCTBEHHO); 2. (CIIEHT) TOT, KTO CTOMT Ha cTpeme. 3. (CIIeHT)
CTyKau, IOHOCYMK. B aHTJIMIICKOM CJIGHT€ TakXe HIUPOKO PacIpOCTPaHEHO 0003HAUYCHUE
HeraCHBOﬁ ACBYUIKYW WJIN XKCHIIWHBI TP IOMOIIN JAHHOT'O 300HHUMaA.

B oriauume OT pyccKOM JHMHIBOKYJIBTYPHl B AHIJIMICKOH, KpOME aHajJOTrMYHOrO
pycckoMy BeIpaxkeHus dog’s life (cobadubsi KH3HB) €CTh PSS  yCTOWYMBBIX
CIIOBOCOYETAHHH, YKa3bIBAIOIIMX Ha Mpo¢ecCHOHANbHBIC TPUBBIYKH YEJIOBEKa, HAIPUMED:
attack dog — cBUpETIBI KPUTHK, [IEMHON Tiec; wafch dog — Beqymuii HaOIIOIeHUe; JTUI0
WIH TpyNna JWI, CJIeISIUe 3a TeM, YTOObl KOMIAHWH, (QUPMBI HE COBEpIIaIH
MPOTHBO3aKOHHBIX WM OE30TBETCTBEHHBIX JCHCTBUH, a Takke top dog — XO3sIMH
MTOJIOKECHHSI.

PaccmoTpum erie psii MpUMEpOB, OTOOPAKAIOIINX HETaTUBHBIC KAYeCTBA YEJIOBEKA U
OTpHULIATENbHBIE COIMAIbHBIE peannu: fo put on the dog — BaXHWYATH;, IepxaTh cebs
BBICOKOMEPHO; dog-and-pony show — nupk; nokasyxa, the black dog is on one’s back
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(have the black dog on one’s back) — XaHApUTH, HAXOAUTHCS B COCTOSIHUU YHBIHUS,
MeIaHxoiauH, dogs of war — OEICTBHUS, y)Kachl BOWHBI, sick as a dog — mioxo cebs
JyBCTBYIOIIMH; f0 go fo the dogs — THOHYTBH, pazopsThCs; to throw to the dogs —
BEIOPOCUTH 332 HETOJAHOCTHIO; 1ot even a dog’s chance — HU Maneiiero 1anca; fo let a
sleeping dog lie — ne Oymu nMUxo0 MOKa OHO THXO; dog doesn’t eat dog — CBOI CBOETO HE
odunut; dog in the manger — cobaka Ha CEHe.

WntepecHo, uto Hapsiny c ¢pazeonorusmoM dog doesn’t eat dog (CBOW cBOero He
00M/INT) B aHTJIMHACKOM s3bIKEe (YHKLIMOHUPYET uIuoMa dog eat dog (4enoBeK 4ellOBEKY
BOJIK), KOTOpasi HEPEIKO BCTPEUACTCsl B COUYETAHUM CO CIIOBOM “SOCiety”: a dog—eat—dog
society (00 0OIIeCTBE, KOTOpOE XapaKTePU3yeTCs OCCUCIOBEYHOCTHIO M IKECTKOM
KOHKYPCHIIUEH).

Xots Takue DE, kak dog’s life (cobaubs x)usHb), to die a dog’s death (cobake
co0aubs cMepTh), HECYT MECCHMHCTHYCCKHI HACTPOH, CYIIECTBYET PaclpOoCTpaHEHHOE
BeIpakeHHe every dog has his day (OymeT W Ha Hamlel ynune Npa3gHHUK), KOTOPOE
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO HECMOTPS Ha BCE TPYAHOCTH COOAUbel KU3HHU, B )KU3HU COOAKH BCe
e OBIBAIOT U TIOJIOKUTEITLHBIE MOMEHTHI.

B ucnanckoMm si3bike 300HUM el perro (cobaxka) 0003HaYaeT Cieayromee:

Perro: 1. bpannHoe o0o3HaueHne 4YenoBeKa 0€3 KOHKpETH3alM{ IPHU3HAKA,
MIOJIOKEHHOTO B OCHOBY HOMuHANww;, 2. (TpWiI.) IUIOXOH, HEIOCTOWHBIN, 3JI0W,
pasapaxutensHbIid (0 denoBeke); 3. ['aakuit yenosek; 4. HeBepHBIN, BpeIHBIN YelOBEK,
KOTOPBIA CTpeMHUTCS 0OMaHyTh KOro-T0; 5. HacToiuuBbId, ymopHBINA, HEOKOIEONMBIH B
CBOEM MHEHHUH YeJ0BeK; 6. (TJar.) CUIbHO pa3ipakath.

PaccMoTpuM uaromMaTHUECKUE BBIpAXECHUS ¢ 300HUMOM el perro (cobaka): vida de
perros, vida perra — co0aubsl XU3HB; frio de perros — cobaumnii Xonon; echar a perros —
pa30a3apuBaTh, MEPEBOHUTH, IIBBIPITB; MOFiF COMO Un perro — yMepeTb Kak co0aka;
tratar a uno como a un perro — odpamaThes ¢ KeM-I100, Kak ¢ coOaKoM.

B eme OombIeii crerneHn MeTaQoOprUecKUid MOTEHIIMAN 300HUMa el perro (cobaka)
JeMOHCTpHUPYIOT Takue OF ¢ 3TM KOMITOHEHTOM, Kak: muerto el perro, se acabo la rabia
— yMepna co0aka, 3aKOHYMJIACh U SPOCTh (YTO-TO IUIOXOE 3aKaHYMBAETCS, KOTJa
yCTpaHsieTcs Ipu4rHa 310ro); Es como el perro del hortelano: ni come, ni deja comer al
amo — oH (a) kKak cobaka caJOBHHWKA: caM HE €CT, U XO35JMHy He maeT (HW ceOe HHU
monsam);Quien con perros se echa, con pulgas se levanta — KTo JOXHUTCA ¢ co0aKamu, ¢
0yoxaMu TogHUMAaeTCs (C KeM TOBEICIIbCs, OT TOro W HaOeperibes); Perro ladrador,
poco mordedor — cobaxa naet, 1a He KycaeT (HECMOTpsI Ha TO, 9YTO CO0aKa MOXET CO37aTh
MHOT0 IITyMa, CEPbE3HOTO Bpeaa He HaHeceT); Como los perros en misa (kak cobake rsras
HOTa).

OO0mHOCTE 00pa3HON CIOBECHOH c(ephl SA3BIKOB MOKa3bIBA€T, 4TO MeTadopa Kak
CerMEHT HAaIMOHAJIBHOW JIMHTBOKYJBTYPHl  SIBISETCS  YHHBEPCAIBHBIM  OPYAUEM
MBIIUICHHS M TTO3HAHHUS MUpa B PAa3IMYHBIX cepax IesTeIbHOCTH YeoBeka [8, c. 1493].
YHHBepcabHbIH XapakTep 300MOp(HHBIX MeTadop B UCCIETYEMBIX SI3bIKAX MPOSBIISETCS B
MEPEHOCHBIX 3Ha4YeHHsX JiekceM "cobaka" / "dog" / "el perro", koTopbie yKa3bIBalOT Ha
MOJJIOT0, 3JI0TO YeloBeka. HeraTuBHas KOHHOTALUsl JAaHHOTO 300HUMa YTOYHSETCS U
ycunuBaeTcst B coctaBe OF cobauwvs sicusns — a dog’s life — vida de perros; cooxnymo xak
cobaxa — to die like a dog — morrir como un perro.
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B pesynbrate conocraButensHoro ananuza OE ¢ 3oonumamu cobaka / dog / el perro
HOMHMO CXOXHX XapaKTePHCTHK ObUTH BBISABICHBI U OTIMYMSA, 0OYCIOBICHHBIC Pa3HBIMU
CTPYKTYPHBIMH KOMITOHEHTAMH JAaHHBIX HIAOM. TakuMm o0Opa3omM, HekoTopeie DE
SIBIISIIOTCSI JIMIIb YaCTUYHO SKBUBAJICHTHRIMU. Hampumep: orcums xkax xowka ¢ cobaxoil —
to lead a cat-and-dog life (OyKB. éecmu dwcushb, KaK KOWKA ¢ cObBAKol) — ser perros y
gatos en su costal; (OykB. Oblmb, Kak cobaxu u Kowku Ha kospuke);, Kax cobaka na cene —
dog in the manger (OyxB. cobaxa y scneil, kopmywiku) — Es como el perro del hortelano:
ni come, ni deja comer al amo; (OyKB. Kax cobaka cadoHUKA: He eCH U XO35UHY He
Oaem).

ConocTaBuTeNbHBIA aHAIN3 300HUMOB cobaxka /dog / el perro B pycckoii,
QHTJIMICKOW W WCMAHCKOW JIMHTBOKYJBTYpax SBISETCS HEOOXOAMMBIM B paMKax
KOMITJIEKCHOTO MCCIICIOBaHUs OOPa3HBIX €AMHUIL JIJIS JaJbHEHIIIEro OnpeeNIeHIs 00X
U OTJIMYUTENHHBIX YePT COOTBETCTBYIOIINX HAIIMOHATBHBIX KApTHH MUPA.

BBIBO/]

300HUMBI TPECTABISIOT COOOH CIIOKHBIE SI3BIKOBBIE CIUHHIIBI, KOTOPhIe 001a1aro0T
3HAYUTEJIbHBIM HHQOPMATHBHBIM NOTeHIHANOM. braronaps cBoeil CHocOOHOCTH CITYKHUTh
B KauyecTBe BTOPMYHOIO HAUMEHOBAHUS 300HUMBI BBIIOJHAIOT OLEHOUYHYIO (DYHKIIHIO,
XapakTepU3ysl YEJOBEKA C PA3HBIX CTOPOH, & UMEHHO: CO CTOPOHBI BHEIIHETO BHJA, €TI0
WHTEJUIEKTYalbHBIX CIHOCOOHOCTEW, TOBENEHHs M NOCTynkoB. Ilpum wm3yueHun
MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB IIMPOKO HCIOIB3YETCA COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 300HUMOB AJIS
BBISBJICHUS] KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M3y4aeMOoro sI3bIKa, & B TEOPETUIECKOM acleKTe —
JUTSL BBISIBIICHHS OOLIMX M OTJIMYUTENBHBIX YEpPT B PazIMYHBIX HAIIMOHAIBHBIX KapTHHAX
MHDpA.
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ZOONYMS “COBAKA”, “DOG”, “EL PERRO” IN THE
RUSSIAN, ENGLISH AND SPANISH LINGUOCULTURES

Gladkikh O. L., Velichko M. I.

The article presents a comprehensive comparative analysis of zoonyms co6aka / dog / el perro in the
Russian, English and Spanish linguocultures. These zoonyms are considered in the function of secondary
nomination on the lexical and phraseological levels. The research reveals similarities and differences in the
reflection of ideas about the man and the surrounding world in the ethnic consciousness of representatives of
these linguocultures.

Key words: linguistic picture of the world, zoonym, zoometaphor, linguoculture, phraseological unit.
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